
BULLET MOULDS - RCBS .35-200-FN BULLET MOULD

RCBS Bullet Moulds are meticulously machined from solid cast iron blocks to
exacting tolerances and specifications. We go to great lengths to ensure all
moulds are machined to deliver accurate, clean, and repeatable castings, drop
after drop.

Attributes

Name: RCBS .35-200-FN BULLET MOULD
Manufacturer: RCBS
Product no.: 749014350
Mfr. No.: 82028
Bullet Style: -
Bullet Weight (Grains): 200
Caliber: 35 Caliber
Diameter (in): -
Delivery weight: 0.408kg
UPC: 076683820280

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für die RCBS .35200FN
Geschossform

Einführung
Danke, dass du dich für die RCBS .35200FN Geschossform entschieden hast. Dieses Produkt ist für die präzise
Herstellung von Geschossen konzipiert. Um eine sichere und effektive Nutzung zu gewährleisten, lies bitte diese
Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass die Geschossform gemäß allen geltenden Sicherheitsvorschriften und Richtlinien
verwendet wird.
Halte die Geschossform immer außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Überprüfe die Form regelmäßig vor jedem Gebrauch auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Trage persönliche Schutzausrüstung (PSA) wie Handschuhe und Schutzbrillen, wenn du mit geschmolzenem
Blei und der Geschossform arbeitest.
Halte deinen Arbeitsbereich gut belüftet, um das Einatmen von Dämpfen aus geschmolzenem Blei zu
vermeiden.
Verwende die Geschossform nicht für andere Zwecke als den vorgesehenen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Hitzesicherheit: Die Geschossform wird während des Gebrauchs sehr heiß. Handhabe sie immer mit
hitzebeständigen Handschuhen.
BleiHandhabung: Blei ist giftig. Vermeide direkten Hautkontakt und esse oder trinke nicht im Arbeitsbereich.
Brandgefahr: Halte immer einen Feuerlöscher in der Nähe, wenn du mit geschmolzenem Blei arbeitest.
Verschüttungen: Reinige alle Bleiverschüttungen sofort, um Rutschgefahren und Exposition zu vermeiden.
Lagerung: Bewahre die Geschossform an einem kühlen, trockenen Ort auf, wenn sie nicht in Gebrauch ist.
Stelle sicher, dass sie nicht Feuchtigkeit ausgesetzt ist.

Anweisungen für Installation und Nutzung
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Vorbereitung:

Sammle alle notwendigen Werkzeuge und Materialien, einschließlich Blei, eine Wärmequelle und
persönliche Schutzausrüstung.
Stelle sicher, dass dein Arbeitsbereich sauber und frei von Unordnung ist.

Einrichtung:

Platziere die Geschossform auf einer stabilen, hitzebeständigen Oberfläche.
Stelle sicher, dass die Wärmequelle auf die geeignete Temperatur zum Schmelzen von Blei eingestellt
ist.

Blei schmelzen:

Schmelze das Blei vorsichtig in einem geeigneten Schmelztopf und befolge die Anweisungen des
Herstellers für den Schmelztopf.
Vermeide es, das Blei zu überhitzen, um übermäßige Dämpfe zu verhindern.

Geschosse gießen:

Sobald das Blei geschmolzen ist, gieße das flüssige Blei sorgfältig in die Formhohlräume.
Lass das Blei abkühlen und erstarren, bevor du die Geschosse aus der Form nimmst.

Reinigung der Form:

Lass die Form nach der Nutzung vollständig abkühlen, bevor du sie reinigst.
Verwende eine weiche Bürste oder ein Tuch, um Rückstände von Blei zu entfernen. Verwende keine
abrasiven Materialien, die die Form beschädigen könnten.

Lagerung:

Bewahre die Form an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und Haustieren, und stelle sicher, dass
sie trocken ist.

Entsorgungsanweisungen
Dispose of any lead scrap or waste in accordance with local regulations.
Dispose of lead properly and do not throw it away with regular household waste. Check with your local waste
management authority for proper disposal methods.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich der RCBS .35200FN Geschossform konsultiere bitte die
Kontaktdaten des Herstellers, die mit der Produktverpackung bereitgestellt werden.

Danke, dass du die Sicherheit bei der Verwendung der RCBS .35200FN Geschossform priorisierst. Deine Beachtung
dieser Richtlinien trägt dazu bei, ein sicheres und angenehmes GießErlebnis zu gewährleisten.
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Safety Instruction Guide for RCBS .35200FN Bullet
Mould

Introduction
Thank you for choosing the RCBS .35200FN Bullet Mould. This product is designed for precision casting of bullets.
To ensure safe and effective use, please read and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Ensure that the bullet mould is used in accordance with all applicable safety regulations and guidelines.
Always keep the bullet mould out of reach of children and vulnerable individuals.
Inspect the mould regularly for any signs of wear or damage before each use.
Use personal protective equipment (PPE) such as gloves and safety goggles when handling molten lead and
the bullet mould.
Keep your work area wellventilated to avoid inhalation of fumes from molten lead.
Do not use the bullet mould for any purpose other than its intended use.

Specific Safety Precautions for Use

Heat Safety: The bullet mould will become very hot during use. Always handle it with heatresistant gloves.
Lead Handling: Lead is toxic. Avoid direct skin contact and do not eat or drink in the work area.
Fire Hazard: Always keep a fire extinguisher nearby when working with molten lead.
Spillage: Clean up any lead spills immediately to prevent slipping hazards and exposure.
Storage: Store the bullet mould in a cool, dry place when not in use. Ensure it is not exposed to moisture.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather all necessary tools and materials, including lead, a heat source, and personal protective
equipment.
Ensure your work area is clean and free from clutter.

Setup:

Place the bullet mould on a stable, heatresistant surface.
Ensure that the heat source is set to the appropriate temperature for melting lead.

Melting Lead:

Carefully melt the lead in a suitable melting pot, following the manufacturer's instructions for the melting
pot.
Avoid overheating the lead to prevent excessive fumes.

Casting Bullets:

Once the lead is melted, carefully pour the molten lead into the mould cavities.
Allow the lead to cool and solidify before removing the bullets from the mould.

Cleaning the Mould:

After use, allow the mould to cool completely before cleaning.
Use a soft brush or cloth to remove any lead residue. Do not use abrasive materials that could damage
the mould.

Storage:

Store the mould in a safe location, away from children and pets, and ensure it is dry.



Disposal Instructions
Dispose of any lead scrap or waste in accordance with local regulations.
Do not dispose of lead in regular household waste. Check with your local waste management authority for
proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the RCBS .35200FN Bullet Mould, please refer to the manufacturer's
contact information provided with the product packaging.

Thank you for prioritizing safety while using the RCBS .35200FN Bullet Mould. Your adherence to these guidelines
helps ensure a safe and enjoyable casting experience.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el Molde de
Balas RCBS .35200FN

Introducción
Gracias por elegir el molde de balas RCBS .35200FN. Este producto está diseñado para la fundición precisa de
proyectiles. Para garantizar un uso seguro y efectivo, por favor lee y sigue estas instrucciones de seguridad
cuidadosamente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el molde de balas se utilice de acuerdo con todas las regulaciones y directrices de
seguridad aplicables.
Mantén el molde de balas fuera del alcance de los niños y de personas vulnerables.
Inspecciona el molde regularmente en busca de signos de desgaste o daño antes de cada uso.
Utiliza equipo de protección personal (EPP) como guantes y gafas de seguridad al manejar plomo fundido y el
molde de balas.
Mantén tu área de trabajo bien ventilada para evitar la inhalación de humos del plomo fundido.
No utilices el molde de balas para ningún propósito que no sea su uso previsto.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Seguridad con el Calor: El molde de balas se volverá muy caliente durante su uso. Siempre manéjalo con
guantes resistentes al calor.
Manejo del Plomo: El plomo es tóxico. Evita el contacto directo con la piel y no comas ni bebas en el área de
trabajo.
Riesgo de Incendio: Siempre ten un extintor de incendios cerca cuando trabajes con plomo fundido.
Derrames: Limpia cualquier derrame de plomo inmediatamente para prevenir riesgos de resbalones y
exposición.
Almacenamiento: Guarda el molde de balas en un lugar fresco y seco cuando no esté en uso. Asegúrate de
que no esté expuesto a la humedad.

Instrucciones para la Instalación y Uso
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Preparación:

Reúne todas las herramientas y materiales necesarios, incluyendo plomo, una fuente de calor y equipo
de protección personal.
Asegúrate de que tu área de trabajo esté limpia y libre de desorden.

Configuración:

Coloca el molde de balas sobre una superficie estable y resistente al calor.
Asegúrate de que la fuente de calor esté ajustada a la temperatura adecuada para derretir el plomo.

Derretir el Plomo:

Derrite cuidadosamente el plomo en un recipiente de fusión adecuado, siguiendo las instrucciones del
fabricante para el recipiente de fusión.
Evita sobrecalentar el plomo para prevenir la emisión de humos excesivos.

Fundición de Proyectiles:

Una vez que el plomo esté derretido, vierte cuidadosamente el plomo fundido en las cavidades del
molde.
Deja que el plomo se enfríe y se solidifique antes de retirar los proyectiles del molde.

Limpieza del Molde:

Después de usarlo, deja que el molde se enfríe completamente antes de limpiarlo.
Utiliza un cepillo suave o un paño para eliminar cualquier residuo de plomo. No utilices materiales
abrasivos que puedan dañar el molde.

Almacenamiento:

Guarda el molde en un lugar seguro, lejos de niños y mascotas, y asegúrate de que esté seco.

Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier chatarra o desecho de plomo de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches plomo en la basura doméstica normal. Consulta con tu autoridad local de gestión de residuos
para métodos de eliminación adecuados.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre seguridad relacionada con el molde de balas RCBS .35200FN, por favor
consulta la información de contacto del fabricante proporcionada con el empaque del producto.

Gracias por priorizar la seguridad mientras usas el molde de balas RCBS .35200FN. Tu cumplimiento con estas
directrices ayuda a garantizar una experiencia de fundición segura y agradable.



Guide de sécurité pour le moule à bullets RCBS
.35200FN

Introduction
Merci d'avoir choisi le moule à bullets RCBS .35200FN. Ce produit est conçu pour le moulage précis de bullets. Pour
garantir une utilisation sûre et efficace, veuillez lire et suivre attentivement ces instructions de sécurité.

Lignes directrices générales de sécurité
Assurezvous que le moule à bullets est utilisé conformément à toutes les réglementations et directives de
sécurité applicables.
Gardez toujours le moule à bullets hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Inspectez régulièrement le moule pour détecter tout signe d'usure ou de dommage avant chaque utilisation.
Utilisez des équipements de protection individuelle (EPI) tels que des gants et des lunettes de sécurité lors de
la manipulation de plomb fondu et du moule à bullets.
Maintenez votre espace de travail bien ventilé pour éviter l'inhalation de fumées provenant du plomb fondu.
Ne pas utiliser le moule à bullets à d'autres fins que celles pour lesquelles il est prévu.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation

Sécurité thermique : Le moule à bullets deviendra très chaud pendant l'utilisation. Manipulezle toujours avec
des gants résistants à la chaleur.
Manipulation du plomb : Le plomb est toxique. Évitez tout contact direct avec la peau et ne mangez ni ne
buvez dans la zone de travail.
Risque d'incendie : Gardez toujours un extincteur à proximité lorsque vous travaillez avec du plomb fondu.
Déversement : Nettoyez immédiatement tout déversement de plomb pour éviter les risques de glissade et
d'exposition.
Stockage : Rangez le moule à bullets dans un endroit frais et sec lorsqu'il n'est pas utilisé. Assurezvous qu'il
n'est pas exposé à l'humidité.

Instructions pour l'installation et l'utilisation
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Préparation :

Rassemblez tous les outils et matériaux nécessaires, y compris le plomb, une source de chaleur et des
équipements de protection individuelle.
Assurezvous que votre espace de travail est propre et dégagé.

Installation :

Placez le moule à bullets sur une surface stable et résistante à la chaleur.
Assurezvous que la source de chaleur est réglée à la température appropriée pour faire fondre le
plomb.

Fusion du plomb :

Faites fondre le plomb soigneusement dans un pot de fusion approprié, en suivant les instructions du
fabricant pour le pot de fusion.
Évitez de surchauffer le plomb pour prévenir l'excès de fumées.

Moulage des bullets :

Une fois le plomb fondu, versez soigneusement le plomb liquide dans les cavités du moule.
Laissez le plomb refroidir et se solidifier avant de retirer les bullets du moule.

Nettoyage du moule :

Après utilisation, laissez le moule refroidir complètement avant de le nettoyer.
Utilisez une brosse douce ou un chiffon pour enlever les résidus de plomb. N'utilisez pas de matériaux
abrasifs qui pourraient endommager le moule.

Stockage :

Rangez le moule dans un endroit sûr, à l'abri des enfants et des animaux, et assurezvous qu'il est sec.

Instructions de disposition
Disposez de tout déchet ou débris de plomb conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas le plomb dans les déchets ménagers ordinaires. Vérifiez auprès de votre autorité locale de
gestion des déchets pour connaître les méthodes d'élimination appropriées.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité du moule à bullets RCBS .35200FN, veuillez vous
référer aux informations de contact du fabricant fournies avec l'emballage du produit.

Merci de prioriser la sécurité lors de l'utilisation du moule à bullets RCBS .35200FN. Votre respect de ces directives
contribue à garantir une expérience de moulage sûre et agréable.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per lo Stampi per
Palle RCBS .35200FN

Introduzione
Grazie per aver scelto lo Stampi per Palle RCBS .35200FN. Questo prodotto è progettato per la fusione precisa di
proiettili. Per garantire un utilizzo sicuro ed efficace, si prega di leggere e seguire attentamente queste istruzioni di
sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che lo stampo per palle venga utilizzato in conformità con tutte le normative e linee guida di
sicurezza applicabili.
Tieni sempre lo stampo per palle fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Ispeziona regolarmente lo stampo per eventuali segni di usura o danni prima di ogni utilizzo.
Utilizza dispositivi di protezione individuale (DPI) come guanti e occhiali di sicurezza quando maneggi il
piombo fuso e lo stampo per palle.
Mantieni l'area di lavoro ben ventilata per evitare l'inalazione di fumi provenienti dal piombo fuso.
Non utilizzare lo stampo per palle per scopi diversi da quelli previsti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Sicurezza dal Calore: Lo stampo per palle diventerà molto caldo durante l'uso. Maneggiarlo sempre con
guanti resistenti al calore.
Maneggiamento del Piombo: Il piombo è tossico. Evita il contatto diretto con la pelle e non mangiare o bere
nell'area di lavoro.
Rischio di Incendio: Tieni sempre un estintore a portata di mano quando lavori con il piombo fuso.
Versamenti: Pulisci immediatamente eventuali versamenti di piombo per prevenire pericoli di scivolamento ed
esposizione.
Conservazione: Conserva lo stampo per palle in un luogo fresco e asciutto quando non è in uso. Assicurati
che non sia esposto all'umidità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso
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Preparazione:

Raccogli tutti gli strumenti e i materiali necessari, inclusi piombo, una fonte di calore e dispositivi di
protezione individuale.
Assicurati che l'area di lavoro sia pulita e priva di ingombri.

Impostazione:

Posiziona lo stampo per palle su una superficie stabile e resistente al calore.
Assicurati che la fonte di calore sia impostata alla temperatura appropriata per la fusione del piombo.

Fusione del Piombo:

Fai fondere il piombo in un apposito recipiente per la fusione, seguendo le istruzioni del produttore per
il recipiente.
Evita di surriscaldare il piombo per prevenire fumi eccessivi.

Fusione dei Proiettili:

Una volta che il piombo è fuso, versa con attenzione il piombo fuso nelle cavità dello stampo.
Lascia raffreddare e solidificare il piombo prima di rimuovere i proiettili dallo stampo.

Pulizia dello Stampo:

Dopo l'uso, lascia raffreddare completamente lo stampo prima di pulirlo.
Utilizza una spazzola morbida o un panno per rimuovere eventuali residui di piombo. Non utilizzare
materiali abrasivi che potrebbero danneggiare lo stampo.

Conservazione:

Conserva lo stampo in un luogo sicuro, lontano da bambini e animali domestici, e assicurati che sia
asciutto.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali scarti o rifiuti di piombo in conformità con le normative locali.
Non smaltire il piombo nei normali rifiuti domestici. Controlla con l'autorità locale per la gestione dei rifiuti per i
metodi di smaltimento appropriati.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione relativa alla sicurezza dello Stampi per Palle RCBS .35200FN, si prega di
fare riferimento alle informazioni di contatto del produttore fornite con l'imballaggio del prodotto.

Grazie per aver dato priorità alla sicurezza durante l'uso dello Stampi per Palle RCBS .35200FN. La tua adesione a
queste linee guida contribuisce a garantire un'esperienza di fusione sicura e piacevole.
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Turvaohjeet RCBS .35200FN Luotimallille

Johdanto
Kiitos, että valitsit RCBS .35200FN luotimallin. Tämä tuote on suunniteltu tarkkaan luotien valamiseen. Jotta käyttö
olisi turvallista ja tehokasta, lue ja noudata näitä turvaohjeita huolellisesti.

Yleiset Turvaohjeet
Varmista, että luotimallia käytetään kaikkien soveltuvien turvallisuusmääräysten ja ohjeiden mukaisesti.
Pidä luotimalli aina lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Tarkista malli säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ennen jokaista käyttöä.
Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita (PPE), kuten hanskoja ja suojalaseja, käsitellessäsi sulatettua lyijyä ja
luotimallia.
Pidä työalueesi hyvin tuuletettuna, jotta vältät sulatetun lyijyn höyryjen hengittämisen.
Älä käytä luotimallia muuhun kuin sen tarkoitettyyn käyttöön.

Erityiset Turvatoimet Käytössä

Lämpöturvallisuus: Luotimalli kuumenee käytön aikana. Käsittele sitä aina lämpöä kestävin käsinein.
Lyijyn käsittely: Lyijy on myrkyllistä. Vältä suoraa ihokontaktia ja älä syö tai juo työalueella.
Tulipalon vaara: Pidä aina sammutin lähellä työskennellessäsi sulatetun lyijyn kanssa.
Vuoto: Siivoa kaikki lyijyvuolet heti estääksesi liukastumisvaarat ja altistumisen.
Säilytys: Säilytä luotimalli viileässä, kuivassa paikassa, kun et käytä sitä. Varmista, ettei se altistu
kosteudelle.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu:

Kerää kaikki tarvittavat työkalut ja materiaalit, mukaan lukien lyijy, lämpölähde ja henkilökohtaiset
suojavarusteet.
Varmista, että työalueesi on puhdas ja esteetön.

Asettelu:

Aseta luotimalli vakaalle, lämpöä kestäville pinnalle.
Varmista, että lämpölähde on asetettu oikeaan lämpötilaan lyijyn sulattamista varten.

Lyijyn sulattaminen:

Sulata lyijy huolellisesti sopivassa sulatuskattilassa, noudattaen sulatuskattilan valmistajan ohjeita.
Vältä lyijyn ylikuumentamista liiallisen höyryn estämiseksi.

Luotien valaminen:

Kun lyijy on sulanut, kaada varovasti sulatettu lyijy muotin koloihin.
Anna lyijyn jäähtyä ja kovettua ennen kuin poistat luodit muotista.

Muotin puhdistus:

Anna muotin jäähtyä täysin ennen puhdistamista käytön jälkeen.
Käytä pehmeää harjaa tai liinaa poistaaksesi lyijyjäämät. Älä käytä hankaavia materiaaleja, jotka
voisivat vaurioittaa muottia.

Säilytys:

Säilytä muotti turvallisessa paikassa, poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta, ja varmista, että se on
kuiva.



Hävittämisohjeet
Hävitä kaikki lyijyjätteet tai romut paikallisten määräysten mukaisesti.
Älä hävitä lyijyä tavallisessa kotitalousjätteessä. Tarkista paikalliselta jätehuoltoviranomaiselta oikeat
hävittämismenetelmät.

Lisätietoja ja Tuki
Kaikissa turvallisuuteen liittyvissä kysymyksissä tai huolenaiheissa RCBS .35200FN luotimallin osalta, viittaa
tuotepakkauksen mukana olevaan valmistajan yhteystietoon.

Kiitos, että priorisoit turvallisuuden käyttäessäsi RCBS .35200FN luotimallia. Ohjeiden noudattaminen auttaa
varmistamaan turvallisen ja miellyttävän valamiskokemuksen.
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Säkerhetsinstruktioner för RCBS .35200FN Kulform

Introduktion
Tack för att du valt RCBS .35200FN Kulform. Denna produkt är designad för precisionsgjutning av kulor. För att
säkerställa säker och effektiv användning, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att kulformen används i enlighet med alla tillämpliga säkerhetsföreskrifter och riktlinjer.
Håll alltid kulformen utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Inspektera formen regelbundet för tecken på slitage eller skador före varje användning.
Använd personlig skyddsutrustning (PPE) såsom handskar och skyddsglasögon när du hanterar smält bly och
kulformen.
Håll ditt arbetsområde välventilerat för att undvika inandning av ångor från smält bly.
Använd inte kulformen för något annat syfte än dess avsedda användning.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning

Värmesäkerhet: Kulformen kommer att bli mycket varm under användning. Hantera den alltid med
värmeresistenta handskar.
Blyhantering: Bly är giftigt. Undvik direkt hudkontakt och ät eller drick inte i arbetsområdet.
Brandrisk: Håll alltid en brandsläckare i närheten när du arbetar med smält bly.
Sprett: Rengör omedelbart eventuella blyspill för att förhindra halkrisker och exponering.
Lagring: Förvara kulformen på en sval, torr plats när den inte används. Se till att den inte utsätts för fukt.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Samla alla nödvändiga verktyg och material, inklusive bly, en värmekälla och personlig
skyddsutrustning.
Se till att ditt arbetsområde är rent och fritt från skräp.

Installering:

Placera kulformen på en stabil, värmeresistent yta.
Se till att värmekällan är inställd på rätt temperatur för att smälta bly.

Smältning av bly:

Smält försiktigt blyet i en lämplig smältpanna, följ tillverkarens instruktioner för smältpannan.
Undvik att överhetta blyet för att förhindra överdrivna ångor.

Gjutning av kulor:

När blyet är smält, häll försiktigt det smälta blyet i formens håligheter.
Låt blyet svalna och stelna innan du tar bort kulorna från formen.

Rengöring av formen:

Låt formen svalna helt efter användning innan du rengör den.
Använd en mjuk borste eller trasa för att ta bort eventuella blyrester. Använd inte slipande material som
kan skada formen.

Lagring:

Förvara formen på en säker plats, borta från barn och husdjur, och se till att den är torr.

Avfallsanvisningar



Kassera eventuellt blyskrot eller avfall i enlighet med lokala föreskrifter.
Kassera inte bly i vanlig hushållsavfall. Kontrollera med din lokala avfallshanteringsmyndighet för korrekt
avfallshantering.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående RCBS .35200FN Kulform, vänligen hänvisa till tillverkarens
kontaktinformation som finns i produktförpackningen.

Tack för att du prioriterar säkerhet vid användning av RCBS .35200FN Kulform. Din följsamhet till dessa riktlinjer
hjälper till att säkerställa en säker och trevlig gjutningsupplevelse.



Bezpečnostní pokyny pro formu na střely RCBS
.35200FN

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali formu na střely RCBS .35200FN. Tento produkt je navržen pro přesné odlévání střel.
Aby bylo zajištěno bezpečné a efektivní použití, pečlivě si prosím přečtěte a dodržujte následující bezpečnostní
pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že forma na střely je používána v souladu se všemi platnými bezpečnostními předpisy a pokyny.
Vždy uchovávejte formu na střely mimo dosah dětí a zranitelných jedinců.
Pravidelně kontrolujte formu na střely na známky opotřebení nebo poškození před každým použitím.
Používejte osobní ochranné prostředky (OOP), jako jsou rukavice a ochranné brýle, při manipulaci s
roztaveným olovem a formou na střely.
Udržujte pracovní prostor dobře větraný, abyste se vyhnuli vdechování výparů z roztaveného olova.
Nepoužívejte formu na střely k jinému účelu, než k jakému je určena.

Specifické bezpečnostní opatření při používání

Bezpečnost při teple: Forma na střely se během používání velmi zahřívá. Vždy ji manipulujte s rukavicemi
odolnými vůči teplu.
Manipulace s olovem: Olovo je toxické. Vyhněte se přímému kontaktu s pokožkou a nejezte ani nepijte v
pracovním prostoru.
Požární nebezpečí: Vždy mějte poblíž hasicí přístroj při práci s roztaveným olovem.
Úniky: Okamžitě uklidněte jakékoli úniky olova, abyste předešli sklouznutí a expozici.
Skladování: Ukládejte formu na střely na chladném a suchém místě, když ji nepoužíváte. Zajistěte, aby
nebyla vystavena vlhkosti.

Pokyny pro instalaci a používání



1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

Příprava:

Shromážděte všechny potřebné nástroje a materiály, včetně olova, zdroje tepla a osobních ochranných
prostředků.
Ujistěte se, že je váš pracovní prostor čistý a bez nepořádku.

Nastavení:

Umístěte formu na střely na stabilní, tepelně odolný povrch.
Ujistěte se, že je zdroj tepla nastaven na odpovídající teplotu pro tavení olova.

Tavení olova:

Opětovně roztavte olovo v vhodném tavicím hrnci podle pokynů výrobce tavicího hrnce.
Vyhněte se přehřátí olova, abyste předešli nadměrným výparům.

Odlévání střel:

Jakmile je olovo roztaveno, opatrně nalijte roztavené olovo do dutin formy.
Nechte olovo vychladnout a ztvrdnout, než odstraníte střely z formy.

Údržba formy:

Po použití nechte formu zcela vychladnout před čištěním.
Použijte měkký kartáč nebo hadřík k odstranění zbytků olova. Nepoužívejte abrazivní materiály, které
by mohly formu poškodit.

Skladování:

Ukládejte formu na střely na bezpečném místě, mimo dosah dětí a domácích zvířat, a zajistěte, aby
byla suchá.

Pokyny k likvidaci
Likvidujte jakýkoli odpad nebo šrot olova v souladu s místními předpisy.
Nepokládejte olovo do běžného domácího odpadu. Zkontrolujte u místního úřadu pro správu odpadu, jaké
jsou správné metody likvidace.

Kontakt pro další podporu
Pro jakékoli bezpečnostní dotazy nebo obavy týkající se formy na střely RCBS .35200FN se prosím obraťte na
kontaktní informace výrobce uvedené v balení produktu.

Děkujeme, že dáváte přednost bezpečnosti při používání formy na střely RCBS .35200FN. Vaše dodržování těchto
pokynů pomáhá zajistit bezpečný a příjemný zážitek z odlévání.


